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Structure Part 1 of Presentation:
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Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg
Training Conference Interpreters

Prof. Kalina
Prof. Ahrens
Dr. Matyssek

The Research Environment: 40 MA/Diploma Theses (Drechsel)
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E+M+P+C=T (Capacity Model D. Gile)

University course: Incomplete conceptualisation burdens learner‘s downstream
processes with half-processed cognitive detrius – ‚Kognitive Hypothek‘. Building 
up, it escalates into downstream operations (B. Moser).

Hypothesis: Professional Conference Intepreters do the reverse:
they Pre-Empt Cognition, record it and re-activate it during simultaneous,
thereby shifting cognition upstream and leveling out cog. load management.



Models of Interpreting Process = Facets

Process Analysis B. Moser
(discard current input)

E+M+P+C=T (D. Gile)

E+M+P+C=T<D+Kv
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Allocation of Concentration D. Gile

Process B. Moser Kognition Model I. Kurz 

Strategies S. Kalina (Predecessor , DigiLab )

Semiotics K. Matyssek
(Content Maps)Cognitive Psychology

Neurophysiology
Psycholinguistics
=> Model  Knowledge Activation
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7DigiLab: Targeted Neural Drill Modules to Automate Strategies and Subcompetences

http://www.chstoll.com/digilab/



Moving Cognition Upstream in the Workflow of Professionals:
Three Pronged Workflow-Mode for Conference Interpreting

The Heidelberg Model of Interpreting integrates the different models
/facets: 

Strategies and sub competences, process analysis, cognitive research
and capacities dovetail to form a holistic model of all processes and 
factors during interpreting: Not only during simultaneous but covering the 
entire process.
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Cohort and Data: 

 400 Professional Conference Interpreters (most AIIC)

 16 yrs of research

 Several Hundred DolTerm users

 International usage: UN Geneva, State Dept.

Wide Range of Settings (Priv. Market/Scientific Conventions/Institutions)

 Digitising Hand Written Glossaries (Several Hundred!) Wealth of Data

 Own Field Research @ > 2.000 Conferences

 Iterative Improvements of Test Bed => State of the Art Workflow

 Alternatives in Operating GUI Reflect Idiosyncrasies/Different Working Styles
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Timeline Inhaltlich/Fachlich

Konzepte

Terminologie

Benennungen/Äquivalenzen

Dolmetsch-Strategien

Allgemeine Voraussetzungen /

Infrastruktur /

Hintergrund

1) Grundkenntnisse pflegen:

Kultur, Politik, Tagesaktualität, Technik, Wirtschaft, Jura und Bücher /

Zeitungen, Economist / Zeit / Faz

2) Favoriten-Baumzur Wissensverwaltung in Scherpunktthemen

3) Enzyklopädien in allen Arbeitssprachen

4) Fischer Weltalmanach in allen Arbeitssprachen

5) Software:

- MindManager

- WebSleuth

- VisualThesaurus

6) Fachzeitschriften-Abos / DVDs in Arbeitssprachen wie dem Scientific

American / Bild der Wissenschaft

1) Einsprachige WöBü

2) Thesauri

3) Allgemeinsprachliche WöBü

4) Grundbestand FachWöBü

Wirt, Technik, Recht, Med, Chem, etc.

5) Favoriten-BaumWeb-Ressourcen: Euradicautom, Fachzeitschriften Online

Textsortenbasierte

Strategie-Alternativen:

Chunking, Synonym-Fächer AS, Umstellung / Vorziehen Realien,

Textsortenspezifik

1. Anruf des Kunden oder des beratenden

Dolmetschers / Optionierung

1) Fachliteratur bestellen redaktionell erstellte, einfache Darstellung,

Thieme-Bändchen

2) Recherche zum Hintergrund: Thema, Website

Tagungsband letzte Konferenz, Kollegen kontaktieren: Ressourcen

1) Fachwörterbücher bestellen

2) Brainstorming Terminologie in Wortfeldern funktional und sprachlich

3) Recherche bereits vorhandene eigene Glossare zu ähnlichen Themen

Fachzeitschriften: Jargon als Ökonomie

2. Zusendung Vertrag und Programm mit

Einteilung

1) Rednerbiografien

2) Organisationen

3) Publikationen

4) Titel der Diss.

5) Arbeitsbereich

6) Ordnerstruktur oder MS-Word-Doc mit Gliederung:

Konferenz

- Sitzung

-Redner

-Redner

- Sitzung

-Redner

-Redner

1) Namen

2) Organisationen

3)Wortfelder Fachterminologie

3. Zusendung Vortragsmanuskripte

Tagungs-CD

1. Durchgang:

Conceptual Mapping

Content Map oder Flow-Chart

Terminologie-Extraktion:

WordLook.dot

Concordance

Voreinstellung

Konferenz.Sitzung.Redner /

Fachgebiet.Untergebiet

- Äquivalenzen eintragen

Wortfelder: Cluster bilden funktional und terminologisch,

WortbildungsRregeln

NDM: Neural Drill Module Glossar - Begriffe in der Reihenfolge wie im

Manuskript auf Geschwindigkeit lernen

2. Durchgang: Vorbereitung des Manuskriptes

Sprungpunkte

Verben

Einstiegspunkte

Umstellung

Segmentierung

Hierarchisierung (Einklammern)

Streichung!

Makro-Struktur nach Content Map

4. In der Kabine

(unmittelbar vor dem

Dolmetschen des

jeweiligen Redners)

1) Content Map anschauen

2) Redner-Kurzbiographie

3) Realien Liste

4) Programm in beiden Spr.

1) Redner-Terminologie

2) Top 10% Haftnotiz

1) Manuskript querlesen

5. Während des Simultandolmetschens Kurze Blicke auf Realien-Liste entlasten Realien-Umsetzung

Erwartungshaltung Themenprogression: Inferenz TopDown Botttom Up

Müheloses Erinnern der Termini Lückenlose Terminologie durcystematische

Terminologie –Arbeit mit Wortfeldern, Fast Search

Manuskript enthält alle Dolmetsch-Strategie-Trigger 11



Abb. 5-2: Terminology for one conference (3.500 Terms)
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Screen Shots Glossare, Interplex etc.

Cognition Upstream: Top-Down Strategy, Compression and Collocations
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Conference Proceedings for one Scientific Convention (600 Mb)



2001: LookUp Pro Research Environment for Lexicographical Hypotheses

www.chstoll.com/lookup
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SL Term

TL Term Candidate

(Langenscheidt)

TL Seme Cloud

(Webster) 

TL Term Candidate

(Schäfer)

TL Seme Cloud

(Collins) 

TL Term Candidate

(Ernst)

TL Seme Cloud

(OED) 

SL Seme Cloud

(f. ex. Meyer)

Lexikographical Model: Escalating Seme Clouds
drawing on subsets of pre-strucured data:

TL Term

Verification in Technical Corpora
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Semantic Fields: Quantifiable Degrees of Nearness using
Agglomerative Cluster Analysis and Collocation Analyser
(Kimmes)

Onomasiological Search Algorithms to Generate
Multidimensional Views from Pre-structured Data

7-5 Darstellung Wortfeld "Medizin"
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Automated Search in parallel Texts
(linguee.com)



Abb. 4-7 Loss-safe recording of cognition in electronic form (document comparison)

Terminology-Extraction from Conference Proceedings: Manuscript:

• Automatic filling of database → щ
lex. sensible workflow

• No risk of loss (document
comparison)

• Memorising speaker term list before
simultaneous turn

• Display equivalents from database as
mouse over with project and subject

• Context, collocations and usage in 
context field in database

• Retrace term to manuscript (hyperlink
and text mark)

• Extraction with concordance
programs from conference
proceedings, verification in technical 
corpora

• Verification with Inforapid S/‘R
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Reactivation Immediately before Simultaneous: Dovetailing of Media and Memory
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Field Research: Limited Space for Documentation -> Electronic Mgmt
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Abb. 2-7 Spreading of Activation
(A. M. Collins & E. F. Loftus)

Models from Cognitive Psychology and Psycholinguistics form Basis for
Model of Preactivation and Reactivation of Cognition from Upstream Processes and
Of Recorded Concepts and Interpreting Strategies -> Chronological Organisation of Terms
Parallel Detailed Cascades for Project and Subject
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Reactivating Upstream Cognition During Simultaneous:

24

E+M+P+C=T<D+Kv



„Die Drittelparität muss bei der Überführung der Tesa AG in die Rechtsform der Europäischen SE im Aufsichtsrat
gewahrt werden:“

„After conversion of Tesa AG into the corporate form of a Euro SE, the supervisory board needs participation rights of
one third of employee representatives.”

„After conversion of Tesa AG into the corporate form of a Euro SE, the supervisory board needs to ensure protection
of acquired rights.”

„After conversion of Tesa AG into the corporate form of a Euro SE, the supervisory board needs the following:”

Einstieg in die Verdolmetschung, gleichzeitig Eingabe „ ittelp“

Suche erfolgreich:Eingabe „ittelp“

Eingabe „ ittelp“
Suche scheitert, Generalisierung:

Eingabe „ ittelp“
Suche scheitert, Segmentierung:

Examples for Reactivation of Equivalents during Simultaneous:
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Demo Activation: Dt. Börse AG with Manuscript, ContentMap, LookUp
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Recorded Cognition on Manuscript



4-13 Content Map – Argumentation Structure

Illustration of Interpreting Specific Conceptualisation with a Content Map:
Semiotic Recording of the Speech‘s Macro Structure
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Text Conceptualisation and Recording during Consecutive: Active Listening, 
(Anticipating), Prioritising and Re-arranging of Information, 

Author‘s Consec. Notes
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Discourse Analysis/Conceptualisation Strategies
during Interpreting

Consec. Interpreting Models:
Semiotic Recording of Discourse Analysis

(Herbert, Rozan, Matyssek)

Abb. 3-3 (Matyssek 2006: 146)
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32Content Map
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Examples of Pre-Recorded Strategies to be Re-Activated during Simultaneous:

Abb. 4-1 Separator ][ segments into two main clauses

Syntactic Strategies: Separation (Sausissonnage)



(Kalina) Moving Strategies Upstream and 
Recording them in the Manuscript:

Prioritising
- Eliminating parts of the sentence with little or no semantic content
and all those that can be reconstructed from context on the basis of 
rules of idiomatic expression (anticipating „Wunder“: es geschehen 
noch Zeichen und..), of text type conventions or theme progression
enable cognitive compression before translation.

- As a concequence, memory capacity is saved and with the seven
conceptualised units stored in GAM, bigger argumentation patterns
are stored, facilitating anticipation at text level and B. Moser‘s
Discard Current Input function. 

- In MS-Word, this function can be recorded by changing text colour
to light grey.
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Syntactic Strategies: Pre-Recorded Function of Sequencing

In the example, the interpreter begins with „ich Sie ..“ translating
„Welcome warmly“ and continues with part two: „zu der ..“, „to 
financial 01’s Annual General Meeting“. 

Abb. 4-10 Sequencing
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4-5 Interpreting Strategy:
Syntactic anticipation

and flexibilisation of décalage

Syntactic Strategies: Anticipation of Verbs and Flexibilisation of Décalage
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Werden Realien und Zahlen im Text markiert,
so entlastet dies das Kurzzeit-Gedächtnis beim
Simultandolmetschen, da Abstrakta schwer
konzeptualisierbar sind. Eine Alternativstrategie
wäre die syntaktische Umstellung wie das Vorziehen
des Verbs beim Formulieren oder die Antizipation,
die viel Konzentration kostet und beim Scheitern
Reparaturstrategien verursacht.

Memory Relief Strategies: Anticipation and Re-arranging Names and Numbers
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Structure Part 2: Towards the Interpreter‘s Workbench



- Heidelberg Interpreting Model 
- New Workflow-Model, 
- Moving Cognition Upstream & Reactivating:

- Restructuring and Partial Automation of Strategies and Sections of Workflow

- Electronic System to Record Interpreting Strategies

- Escalating Onomasiologic Multi Dimensional Views of Pre-Structured Data

7.1.4 Funktionen Manuskript 323
7.1.4.1 AutoDiskursAnalyse und Textsorten-Tipps 323
7.1.4.2 AutoStrat (Automatische Vorbereitung Manuskript) 324
7.1.4.2.1 AutoSegment 324
7.1.4.2.2 AutoSequenz 324
7.1.4.2.3 AutoPrio 324
7.1.4.2.4 AutoContent Map 325
7.1.4.2.5 AutoIndex 325
7.1.4.2.6 AutoVerb 325
7.1.4.2.7 AutoReal 326
7.1.4.2.8 AutoAkro (Akronyme) 326
7.1.4.2.9 AutoZahl 327
7.1.4.2.10 AutoSprung 327
7.1.4.2.11 AutoDef 327
7.1.4.2.12 AutoSyn 329
7.1.4.2.13 AutoÄquivalent 329
7.1.4.2.14 AutoKoll 330
7.1.4.2.15 AutoSyntax 335
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7 Ergonomie vorverlagerter Kognition: Teilautomatisierung und Neuordnung des 
Workflow beim Dolmetschen

7.1 Arbeitsumgebung Vorbereitung
7.1.1 Neuronale Drill Module (NDM)
7.1.1.1 NDM Sprache

7.1.1.2 NDM Koll (Antizipationsfähigkeit Kollokationen)

7.1.1.3 NDM Syn (Synonymfächer)

7.1.1.4 NDM Stx (Syntax)

7.1.1.5 NDM Knlg (Wissen)

7.1.1.6 NDM DStrat (Dolmetschstrategie)

7.1.2 Brainstorming und allgemeine fachliche Einarbeitung
7.1.2.1 AutoStorm (Brainstorming-Umgebung)

7.1.2.2 AutoCasc (Automatische Kaskadenbildung)

7.1.2.3 AutoXtract (Terminologie-Extraktion)

7.1.3 Die Vernetzung terminologischer Datenquellen
7.1.4 Funktionen Manuskript
7.1.4.1 AutoDiskursAnalyse und Textsorten-Tipps

7.1.4.2 AutoStrat (Automatische Vorbereitung Manuskript)

7.1.4.3 AutoSegment

7.1.4.4 AutoSequenz

7.1.4.5 AutoPrio

7.1.4.6 AutoContent Map

7.1.4.7 AutoIndex

7.1.4.8 AutoVerb

7.1.4.9 AutoReal
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AutoStorm (Brainstorming-Umgebung)
Das Modul AutoStorm durchsucht die Datenbestände der 
Festplatte nach: 

ähnlichen Projekten
bestehenden Glossaren
Enzyklopädie-Artikeln
Tagungsbände der Vorjahre
Korpora zum Thema

Ein Kontext-System stellt in einer medienintegrierten Umgebung 
alle Informationen übersichtlich dar, z. B. fachsprachliche 
Wortbildungsregeln und einen Best-Practice-Guide zu den 
Dolmetschstrategien und der Diskursanalyse im Fachgebiet aus 
dem Publikationsfundus der Dolmetschwissenschaft. Es zeigt 
bereits verfügbare und noch zu bestellende Ressourcen an: 
empfohlene Wörterbücher
Fachzeitschriften zum Thema
Ergebnisse einer Suche in Zeitschriften-Archiven (The 
Economist, Science etc.)
Websites der Verlage
Internet-Plattformen zu Ressourcen wie XLatio
Website der Veranstaltung
führt eine Amazon-Suche zum Thema aus (Einführende 
Literatur)
sucht in vielen großen Bibliotheken (WebOfScience, British 
Library) mithilfe eines Bibliographie-Programmes wie Endnote
automatisch nach „Introduction“+ „oberste Ebene der 
Fachgebietskaskade“ bzw. der Projektkaskade, und bietet diese 
zur Bestellung an.
Thesauri könnten zum Terminologie-Brainstorming angeboten 
werden. 

AutoDiskursAnalyse und Textsorten-
Tipps:

Insbesondere die häufig gebrauchten sprachlichen und
terminologischen Prozesse sind bereits so intensiv im
prozeduralen Wissen verankert, dass es schwerfällt, sie in
Worte zu fassen. Hier vermag ein strukturierter Workflow beim
Dolmetschen Lösungen zu bieten:
Eine Möglichkeit in diese Richtung kann darin bestehen,
spezielle, fach- oder textgebundene Dolmetschstrategien oder
die Wortbildungsregeln einer Fachsprache gezielt zu
abstrahieren und mit Beispiel und Definition zu illustrieren.
Lassen sich etwa bestimmte Eigenschaften einer Benennung
präferenziell adjektivisch ausdrücken oder sind eher
Komposita im Fachjargon üblich, oder welche Kollokationen
bei Fachbegriffen verwendet werden. Fachwörterbücher
liefern hier nur die Nomina. Daher benötigt ein CAI-System
neben der wissensbasierten – der linken, enzyklopädischen
Kaskade in LookUp - auch eine Ordnungsstruktur nach
Sprachsystemen wie Hyperonymen, Wortfeldern und
Dolmetsch-Strategien, realisiert in der rechten Kaskade in
LookUp.
Die Computerlinguistik hat in diesem Bereich zum Zweck der
automatischen Übersetzung bereits entwickelte Algorithmen
anzubieten, die zur Unterstützung und teilautomatisierten
Vorbereitung der menschlichen Kognitionsprozesse geeignet
sind.
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7.1.4.10 AutoAkro (Akronyme)

7.1.4.11 AutoZahl

7.1.4.12 AutoSprung

7.1.4.13 AutoDef

7.1.4.14 AutoSyn

7.1.4.15 AutoÄquivalent

7.1.4.16 AutoKoll

7.1.4.17 AutoSyntax

7.1.5 AutoDrill
7.1.6 AutoAlign
7.2 Die Arbeitsumgebung Kabine
7.2.1 AutoTransfer
7.2.2 BoothDrill
7.2.3 BoothVerify
7.2.4 FlashPrep
7.3 Die Arbeitsumgebung Simultan
7.3.1.1 Ergonomie

7.3.1.2 AutoScroll

7.3.1.3 Schnellsuche

7.3.2 Wortfindungsstrategien



Ergonomics and Competing Cognitive Processes: 
Module to Restructure Recall Patterns during Simultaneous
and Partially Automated Processing (PAP) Display on Touch Sensitive Booth Window
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Speech Recognition: LookUp-Button KS I: Parallel Replay Function:

Now being Tested in KS I
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Speech Recognition: „… Pellets aus Lärche eignen sich in besonderer Weise für die thermische Verwertung erneuerbarer 
Energien im Holzhackschnitzelkraftwerk, da sie im Zuge der Wiederaufforstung….“

The Concordance Software eliminates non-technical jargon with a stop list, leaving the technical terms: 

Abb.  8-1 Recognised Text

Extracted Technical Terms are automatically looked up: Results are

shown in a Self Scrolling List during Simultaneous.

The System automatically fills the terminological structure, a 

Push-oriented GUI offers all information for Confirmation by 

Selection: Equivalents, Definitions, Collocations, Semantic

Fields and Context.

Abb.  8-2 Technical Terms remaining after
Application of Stop List (F. Austermühl)
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Pull: Manual Research       ->      Push: Speech Recognition, Escalation, Selection in all work phases

46

AutoContentMap
Automatically generated
ContentMap of Speech



7.1.4.1 AutoDiskursAnalyse : 323

7.1.4.2 AutoStrat Manuskript): 324

7.1.4.2.1 AutoSegment 324

7.1.4.2.2 AutoSequenz 324

7.1.4.2.3 AutoPrio 324

7.1.4.2.4 AutoContent Map 325

7.1.4.2.5 AutoIndex 325

7.1.4.2.6 AutoVerb 325

7.1.4.2.7 AutoReal 326

7.1.4.2.8 AutoAkro (Akronyme) 326

7.1.4.2.9 AutoZahl 327

7.1.4.2.10 AutoSprung 327

7.1.4.2.11 AutoDef 327

7.1.4.2.12 AutoSyn 329

7.1.4.2.13 AutoÄquivalent 329

7.1.4.2.14 AutoKoll 330

7.1.4.2.15 AutoSyntax 335

7.1.5 AutoDrill 335

7.1.6 AutoAlign 336
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• Heidelberg Interpreting Model

• DigiLab

• Workflow Model

• Model Semiotic Recording and Recall of     
Upstream Cognition

• Content-Maps for Argumentation Patterns

• Implementation Test Bed: 
LookUp Professional

• Reorganising Media & Working Patterns
Automation of Work Steps

48
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Reserve:



Reorganising Cognition in Professional 
Conference Interpreting: Draft GUI (Brunner)
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Methode:

• Modellbildung in der Dolmetschwissenschaft nicht abgeschlossen (Pöch.                      
vs. Gile vs. Gillies)

• Empirie mit aussagekräftiger Arbeitsteilung noch nicht möglich

• Zu viele Variablen (Vortrag B. Schmiedtowa)

• Wiss. sperriger Gegenstand: Lexikographie nicht zielführend -> Neues 
Dolmetschmodell -> Modell des Workflow

 Forschungssoftware LookUp Professional (Empirie, inkl. Glossare)

 Peer Review (Dolmetscher, Rezeption Wissenschaft)

 Verifikation von Einzelthesen in betreuten DA/HSA

 Geisteswissenschaftliches Hypothesengebäude mit Modellbildung                      
(Modelle aus Konsens der Einzelpublikationen der Disziplinen)
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FieldTrial  Media Interpreting-National News Format Die Tagesschau
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Dolmetschkabinen
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Kognitive Konkurrenz und Aktivierung während des Dolmetschens: Manuskript, LookUp Pro, Gedächtnis
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• Untersuchung der nicht-lexikografischen Bestandteile der Glossare

• Modell des gesamten Arbeitsablaufes inkl. Manuskripte

• Modellierung der Wissensaktivierung (Psycholing./Kog.-Psych.)

• Gesamtmodell Dolmetschen aus adaptierten Einzelmodellen

• Modell des Simultandolmetschens analog zum Konsekutivdolmetschen
als Vorverlagerung von Kognition

• Analyse der semiotischen Fixierung der Textanalyse 
sowie der aus der Simultanphase vorverlagerten Dolmetschstrategien 

Notwendige Erweiterung des Gegenstandes:
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Die Verbindung von theoriebasierter Systematisierung der in der Praxis 
beobachteten Strategien und Verfahren - mit der Umsetzung des daraufhin 
entwickelten Modells in ein elektronisches Test-Labor zur Validierung der 
Thesen in der Praxis - erwies sich als der geeignete Ansatz. 

Er wird die Art, wie professionelle Konferenzdolmetscher Kongresse 
vorbereiten, grundlegend verändern, systematisieren und zu nachhaltigen 
Qualitätsverbesserungen im gesamten Berufsstand des wissenschaftlich 
ausgebildeten Konferenzdolmetschers beitragen.
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594-6 Syntaktische Unterschiede im Japanischen (c) A. Wuthenow


